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CIHHEHU®PIKA JIAXPOHHOI'O IIIAXOAY 1O BUBYEHHSA
JOIHI'BOKYJIBTYPHOI'O KOHLEITY

Y emammi poszensnymi mooicnueocmi 3acmocy8anus Memoouxu OiaxpoHHO20 OO0CTIONCEHHSI MOGHUX
Aeuwy y npakmuyi KowyenmyanbHo2o auanizy. Illcuxonociuna peanvhicmb KOSHIMUBHO20 3HAHHA, sKe
penpe3eHmyemucs 8epoanvHuMu 3acobamu i npedcmasiene 6 aKCiONO2IMHIN MOOeni cycnitbemed, saKa
NOCMIlINO  3MIHIOEMbCSA, CRUPAEMbCA HA 2eHemuyHy iHgopmayilo, AKYy Hecymb ) cobi KoHyenmu
HayioHanvHol ceidomocmi. Ha npuxnadi posensdy egomoyii nineeoxkynvmyprozo xouyenmy AMERICAN
DREAM npononyembcs 3acmocy8ants 0iaxpoHHO20 nioXody 8 Memoouyi 6U4eHHs KOHYenmis.

Kniouoei cnosa: nine6oxynomyponocis, 0iaxpouis, KOHYenm, KOHYenmyanivHulli aHaniz, ceMaHmuxa.

Onpra Jlageika. CIIEHU®UKA JMAXPOHUYECKOI'O TIIOAXOJA K HM3YUEHUIO
JIMHI'BOKVYJIbTYPHOI'O KOHIIEIITA

B cmamve paccmampusaiomcs  803MONCHOCMU — UCNOAL30SAHUS.  MEMOOUKU — OUAXPOHUUECKO20
Uccnedosanist A3bIKOGLIX AGNEHUN 8 NPAKMUKE KOHYenmyaibHo2o auanusa. Ilcuxonoeuveckas peanbHoCmb
KOCHUMUBHO20 3HAHUS, KOMOPOE Denpe3eHmupyemcs 6epOanibHblMu CcpeocmeamMu U NpeoCmasieno 6
AKCUONOSUYECKOU MOoOenu 00uecmed, KOmopoe HNOCMOSAHHO MEHAEmcs, ONUpaemvcs Ha 2eHemuyecKyro
uHpopmayuo, Komoporw Hecym 6 cebe KOHYenmvl HAYUoOHAIbHO20 co3Hanus. Ha npumepe paccmompenus
asonioyuu  aunegoxkynemypnoco  konyenma  AMERICAN  DREAM  mnpeonacaemcss — npumeneHue
OUAXPOHUYECKO20 NOOX00A 8 MEMOOUKE U3YUEHUS. KOHYENMO8.

Kniouesvie cnoea:  nuHe60Kynbmyponocus, OUAXpOHUs, KOHYenm, KOHYenmyanbHuli — aHAIu3,
ceManmuxa.

Olha Ladyka. SPECIFICATION OF THE DIACHRONIC APPROACH TO LINGUVOCULTURAL
CONCEPT STUDIES

The article deals with the possibilities of the usage of the methodology of diachronic investigation of
language phenomena in the practice of conceptual analysis. Psychological reality of cognitive knowledge,
which is represented by verbal means and presented in constantly changing axiological society model, is
based on genetic information carried by the concepts of archaistic consciousness.

The proposed research is dedicated to the study of the AMERICAN DREAM linguacultural concept in
its diachronic development (16th — mid. 20th century) in the American language world picture. Within the
framework of the research a linguacultural concept has been determined as a cultural multi-functional
phenomenon which accumulates the knowledge about a certain fragment of reality in the collective
consciousness of the linguacultural unity. It serves as a mirror for cultural values, is objectivated by means
of language elements and is linguaculturally marked. In the process of research it is proved that the
AMERICAN DREAM linguacultural concept gradually develops its semantics and is explicitly reflected by
the place of an individual in the world and the estimation of the surrounding reality.

Keywords: linguaculture, diachronic research, concept, conceptual analysis, semantics.

Posrnsm eBomrorii KOHIENTY SIK TEOPETUYHE 3aBHASHHS 3HAXOOUTCS Y CHEKTPiI TaKHUX
aKTyaJbHUX IS MOBO3HABCTBAa IMTAaHb, SK CIIIBBIIHOUICHHS CHOPUHHATTS Ta HOTO MOBHOTO
YBUpPa3HEHHA, POpPMH 1 3MiCTy MOBHOI OJMHMIII, TEHACHIIIS 3MiH Y MOBi. JlOCTiI)KEHHS KOHIIETITY B
JIaXpOHIYHOMY AacCIeKTi 3HAaXOMUThCS Ha TEPETHHI IUX TEOPETUYHUX IMPOOJIEM MOBO3HABCTBA.
IIpote niaxpoHIUHMM acneKkT iCHYBaHHSA KOHLENTY 3aJMIIA€ThCS HEAOCTaTHBO PO3POOICHUM
NUTAaHHSAM, YUM OOyMOBJIEHA aKTyaJbHICTh LbOTo AocHijkeHHs. CTaTTs HpUCBAYEeHA Mpobdiemi
(dhopMyBaHHS Ta pO3BUTKY KOHIENTa, a came, koHnenta AMERICAN DREAM y MoBHi# kapTuHi
ceity CIIIA. BuBYeHHS JEKCHYHUX OJUHUIL, SIKI Bi0OpakalOTh KOHIIENIT Y MOBI, JTO3BOJISE
3pO3YMITH Ta OI[IHUTH CTaH Ta CITIBBIJHONICHHS THX YU IHIIMX OJWHUIL ¥ MOBI, & TAKOXK YaCTKOBO
nepeadaunTH TMEepCHeKTHBH 1X po3BUTKY. Crupatounch Ha aymky JI. I1. JlponoBoi mpo
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HEOO €EKTUBHICTh MOBHHX JIOCIHI/DKCHb, B SKUX (aKTH Cy4aCHOI MOBH pPO3TJISAAIOThCS 0e3
BIJIMOBITHOTO 1CTOPHUYHOTO (iICTOPUYHO-JIEKCUKOJIOTIYHOTO) PO3TIIsAny [S, ¢. 24], HaromonyeMo Ha
HEOOXIJTHOCTI CHCTEMHOTO TMO€IHAHHS CHHXPOHHOTO Ta JiaXpOHHOTO MiAXOMy TpPHU BUBYCHHI
MOBHUX SIBUIIl 3arajioM Ta BepOai30BaHUX KOHLENTIB 30KpeMa. TakuM 4MHOM, MeTa Halloi CTaTTi
noJisirac y BU3HAUYEHH1 3MiH y €BOTIOMIT MiHTBOKYIbTYpHOTO KoHIIenTy AMERICAN DREAM.

[Ipy MOBHOMY BHMBUYEHHI MEBHOTO KOHIIETITY Ta WOTO MiCISl y JIIHTBOKYJIBTYpPi KOHKPETHOTO
HapoJy JOCTITHUK HE MOKe 0OMEXHUTHCH OJTHIM YacOBUM BiJPi3KOM, TOMY BiH aHaJTi3y€e KOHIICTIT y
PO3BHTKY, B €BOJIOLi1, BpaXOBYIOUM 3MiHH y JIEKCUYHOMY, IHHICHOMY, TIOHSTTEBOMY, OOpa3HOMY
MPECTaBICHHI JOCIHIIPKyBaHOTO KOHIIETITY. 3acTOCYBaHHS IaXpOHIYHOTO IMiAXOIy JO3BOJISIE
BHBUYMTH PO3BHTOK Ta 3MIiHH Y 3MICTI KOHIENTY. /IMHaAMIYHA PUPOJIa KOHIICTITY BU3HAYAE OJHY 3
HAaBOKIMBIMMX HOTO (YHKIIA — JOHOCHUTH JO JIOJCH 3HAHHS NP0 PI3HOMAHITHY Ta MiHJIHUBY
HaBKOJIMIIHIO AicHiCTh [4, c.6]. Y KOHIENTI «meperuiaBieHi» pi3HOYACOBI HaIpamroBaHHI
KYJIbTYpH, TOOTO BiH HAIlOBHEHHUH «OCAJOM» KYJIbTYPHOTO KHTTS pI3HUX emoxX. ToMmy Mu
BBA)KA€MO, IO KOMIUIEKCHUI AiaxpOHHUH (JIIHIBOKYJBTYPOJIOTIYHMI) aHali3 Ja€ MOKIMBICTh
nobaynT OCHOBM (GopMyBaHHS crHenu]iku CcBiTOOAYEHHS JIHTBOKYJILTYPHOI CHUIBHOTH.
BaxnuBuM MeTONOJOTIYHUM NPUHOMOM € BCTAHOBJIEHHS CHCTEMHHMX 3B S3KIB KOHLENTY B
JiaXpoHii, 0 YMOKIUBUTh MPOCTEKEHHS TUHAMIYHUX TIPOIECIB Y PO3BUTKY K KOTHITUBHOI, TaK i
CEeMaHTHYHOI HOTro CTPYKTYp [7, . 54], yHAcHiOK SIKMX KOHIIETIT 3MIHIOE CBOIO iH(opMariiiHy
SIKICTb.

OcHOBOIO KOHIIETITY € MOHATTA. [le — hpopma MucneHHs, sika BioOpakae iCTOTHI BIIACTUBOCTI,
3B'SI3KM 1 BIIHOIICHHS TPEJMETIB 1 SBUII B iXHil CymepedHOCTi i po3BUTKY. [IOHATTS Mae BiIacHUi
MOTEeHITIaN, 37aTHe audepeHiioBaTich 1 BigoOpakartuch y wmoBi [13, c.31]. Bcemig 3a
IO0. C. CrenanoBum Tta H. 1O. llIBenoBoro, BBakaeMO KOHILENT OLIBII 00’€MHHUM pO3YMOBUM
KOHCTPYKTOM, Hi3k TIOHATTS [13, c. 31]. [ToHATTS — 116 9acoBHii i colliadbHO-KOMYHIKATUBHUMA €Tar
KOHLIeNTYyaui3auii neBHoi NOHATTEBOI cepu. [ToHATTS, 110 3roJ0M TpaHCHOPMYIOTHCS Yy KOHIIETITH,
ICHYIOTh y TIEpBHHHIN (OpMi y OJCHKIN CBIIOMOCTI SIK «3TYCTKH 3MicTy» [11, c. 42]. IlpoayneHt
— HOCI TIOHATTS cIpuiiMae HOro iHTYITUBHO, MEPEKUBAIOUN MEPEBAKHO HA TIi/ICBIIOMOMY DiBHI.
BiguytTs, BpaxkeHHs, YSBICHHS € MOTCHUIHHIMHA PO3YMOBHUMH KOHCTPYKTaMH, SIKi 3apOXKYIOTHCS
y HOHATTAX Ta 3rofoM nepepocraroTh y KoHuenTtu. 3a C. O. ACKOJbIOBUM, CTPYKTYPHUMH
€JIeMEHTaMU KOHIIETITY € IOHATTS Ta YsIBJICHHS po Heoro [1, c. 271].

Konnmenr AMERICAN DREAM Bimmgzepkanioe ysBIeHHS Mpo ©0a30Bi I[IHHOCTI Ta
«EK3EHTEHIIIOHANbHI Oyara», B SKMX BUPaXEHI OCHOBHI MEPEKOHAHHS, MPUHIIMIN Ta KUTTEBI L1
aMepUKaHCHKOTo cycniibeTBa. KyabTypHa 00yMOBIICHICTh IIHOTO KOHIIENTY BU3HAYAETHCS TUM, IO
BiH 3apoJMBCS Y KOHKPETHIH COLIaJbHO-ICTOPUYHIA CHTyalii; eTHIiYHa OOyMOBJIEHICTh
nmiarBokyneTypHoro  konmenty AMERICAN DREAM  Bu3HayaeTbcs  TakMMH  COIIIO-
ICUXOKYJIbTYpPOJIOTTUHUMH XapaKTepPUCTUKAMU aMEPHKAHCHKOI CIHUIBHOTH, SK Tpajaulii, 3BHYai,
CTEPEOTHITH MHCIICHHSI, MOJENi TMOBEMIHKH 1 T. ., M0 ICTOPUYHO CKIAIHCh TMPOTATOM BCHOT'O
Mepiojly pO3BUTKY €THOCY.

Y mporeci po3BUTKY CYCHIBCTBA BiJIOYBA€ETHCS CBOJIONIS MOHITT American dream: BOHO
30aradye€Tbcsi HOBHMH KOHIENTYaJbHHUMH O3HAaKaMH, B Pe3yJabTaTi 4YOro 30UIBIIYETHCS HOTO
3MiCTOBHI 00cAT. Y MeX)axX pO3TIIsiIy TOCTYITHOI CYKYITHOCTI MOBHHUX 3aC001B BUPaXCHHS MOHATTS
JOCTIAHUKY HAaJa€TbCI MOXJIMBICTD IepepaxyBaTh JeKibka (MOXKJIMBO OCHOBHHMX) WOTO
KOMIIOHCHTIB Ta O3HaK, SKi 3a3Hamu BepOamizallii. MeTox koHyenmyanvHo20 auanizy Nae 3MOTy
MIPOCTEKHUTHU, TKAM YHHOM 1 KOO MipOIO 3HAHHS MOBH BiJII3EPKAIIOE 3HAHHS JIFOJJMHHU PO CBIT [3;
8]. Bin Moxe po3risaaTuch sK: 1) 10CiIKeHHS MOBHOTO BUPa)KEHHs KOHLENTY; 2) PEKOHCTPYKIIis
KOHIIENTIB 1 (hparMeHTiB AIMCHOCTI, SKi BOHH MMO3HAYAI0Th, HA OCHOBI MOBHHX 1 KyJIbTYPO-MOBHHUX
naHux [9, c. 63].

3a CBOEIO CYTTIO KOHLENTYaJbHHUH aHAJI3 € MPOJOBKEHHAM TPAIUIIITHOTO CEMaHTUYHOTO [9,
c. 63]. O. O. CeniBaHoBa MOSICHIOE, 110 TOJOBHA BiAMIHHICTh MK HHMH TOJISITA€ y 3aCTOCYBaHHI
CaMoro IMigXoay: BiJ CIOBa JO IYMKH MpPH CEMAaHTHYHOMY W BiA IOyMKH [0 CJOBa TIpH
KOHIleNTyanbHOMY aHamizi [10, c. 122]. Skmo ceMaHTUYHHNA aHaJi3 Tependadac BUSBIICHHS,
MepeNTiK 1 XapaKTepUCTUKY Ha0Opy ceM (MiHIMadbHUX KOMIIOHEHTIB 3HAYEHHS) TOTO YH 1HIIOTO
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CJIOBa B HOTro 3B’s3KaxX Ta BIAHOMICHHAX 3 1HIIMMHU CJIOBaMH, TO KOHUENTYJIbHUU aHaji3 Ma€ Ha
METi BCTAaHOBJICHHSI CMHCJIIB, HABKOJIO SIKUX TPYIYOThCS CIIOBA, KATEropii, IUpIIe KaKydH, SHAHHS
[12, c.66]. He oOMexyrounch aHagi30M CEMAaHTHMYHOI CTPYKTypH MOBHOi OAMHHUI,
KOHIENTYIbHUN aHami3 COpsIMOBYE yBary JOCHIJHUKIB HA OTPUMAaHHs Pi3HOOIYHHMX 3HaHb TMPO
CBIT, CTIOCI0 KUTTS, 3BMYai, KyIbTypy HOCIiB IEBHOI MOBH.

[{eHTpOM KOHIIETITY 3aBXK/H € IIHHICTD, OCKITbKA KOHIENT CIIYTYE TOCIIKCHHIO KYJIbTYpH, &
B OCHOBI KYJIbTYpPH JICKHTh came IliHHiCHWIA mnpurmmn [6]. [liHHOCTI € omHMM i3 cmoco0iB
KaTeropu3allii JiiiCHOCTI Ha OCHOBI OIIIHKH 1 CBIT MOXe OyTH ONHMCAaHUM SIK iepapXis iHHOCTEH [2,
c. 33]. Onuparourch Ha I[IHHICHI Opi€HTAIii JIFOJUHA ITiJICBIIOMO OIIIHIOE CBIiT, i caMe I[IHHOCTI
BH3HAYAIOTh MOBEMIHKY JIFOJWHU Ta i1 cipuiHATTA AiticHocTi. A. [I. benoBa 3a3Hauvae, 1o 3MiHU B
CHCTeMi I[IHHOCTEH O3HAYaroTh JIaXPOHIYHMN AacCIeKT KaTeropusaiii CBIiTy, TOOTO CIPUHHATTS
TTOKOJIiHb, 1110 3MIHIOIOTH OJHE OTHOTO [2, ¢. 33].

Hocmimxennss koHnenrtyanizamii moHsATTeBoi cdepu koHnenty AMERICAN DREAM
I'PYHTYETBCS Ha IHTEpIIpETalil CIOBHUKOBUX AE(]iHILIN 3 aHTJIOMOBHUX JIEKCUKOIpapiyHUX JKEpes
(TIyMayHUX, CHIMKIIONEINYHUX, KpaiHO3HABYUX, IBOMOBHUX CIOBHHKIB 1 CIOBHUKIB-T€3aypYCiB).

Jis po3risily KOHLENTY y JiaxpoHii 3a3HAYMMO CJIOBA, SIKI CIIBBIIHOCATHCS 3 HOHATTAM
Amepuxancoka mpis. e — iMeHHUKY freedom, opportunity, equality, success Ta TPUKMETHUKU —
happy, prosperous, material. OCKITbKA TOCHIPKEHHSI €TUMOJIOTI] CJIOBA TO3BOJISIE MPOCIIIKYBATH
MpoIiec 3MiHU JISKCHYHOTO 3HAUYEHHS Ta KOHIENTYyasi3allil, MU MPOBOJANMO €THMOJIOTIYHHNA aHAaJi3
BKa3aHMX CIIB 3 METOO (ikcallii B IXHIH CEMaHTUYHIN CTPYKTYpi ceM (MiHIMAaTbHUMH OJUHHUIIIMHU
TUTaHy 3MICTY), K1 aKTyaJli3yl0ThCS Y CMHCIIH B CEMaHTHYHIN CTPYKTYpi OTHOMMEHHOTO KOHIIETITY.

Jlekcema freedom TOXOAUTH BiJi CTApOAHIIIMCHKOI freedom, 110 o3Hauana «power of self-
determination, state of free will; emancipation from slavery, deliverance» (cuna camoBU3HaYEHHS,
cBoOOma BOIi; 3BUTLHEHHS BiJl paOCTBa, BU3BOJICHHA). 3HAYCHHs «exemption from arbitrary or
despotic control, civil libertyy (3BiTbHEHHS BiJ CBaBUTbHOTO ab0 JECIOTHYHOTO NpPAaBIiHHS,
rpoMajisHCbka cBoOona) chopmyBaioch y kiHii XIV cr. ¥V 1570-x pp. 3’sBUjOCh Ie OJIHE
3HAUEHHS «possession of particular privileges» («BonoinHs ocobmuBuMU npaBamu) [20, p. 485].

V¥ cnosuuky XVIII ct. 3HaX01MO cemu «an exemption from slavery or restraint» (3BUTbHEHHS
BiJ pabcTBa ab0 MOHEBOJICHHS), «independence» (He3aNeXHICTB), «a state of acting as one pleases»
(craH, B SIKOMY JIIOJIMHA YMHUTH TaK, K Oaxkae); «the privileges of a corporation; franchises»
(mpuBinei koproparii, ppanmusn) [16, p. 254], sKi BHpakalOTh 0COOUCTY, COIialIbHY, PacoOBY Ta
€KOHOMIYHY CBOOOAY.

«Random House Webster’s College dictionary» Bu3Hauae freedom HacTynmHUM YUHOM : 1) the
state of being free; 2) exemption from external control; 3) political or national independence;
4) personal liberty, 5) civil liberty, as opposed to subjection to an arbitrary or despotic government
[18, p. 231].

MoskeMo 3poOUTH BUCHOBOK, IO HAWBHINA IIiJIb OCOOMCTUX TpaB iHAMBINA — peaizailisi Horo
cB000/IM, a pa30M 3 THM i CBOOOM YCiX WICHIB CYCIJILCTRA.

Jlexcema opportunity yTBOpHJIach Bix crapo-(ppaHIy3pKoi opportun, MO TOXOIHWTH BiJ
JATHHCBKOTO opportunitatem (nominative opportunitas) «fitness, convenience, suitableness,
favorable timey (MOpEYHICTH, 3pYyUHICTh, CIYIIHICTh, CIIPUATIUBUHN Yac) [16, p. 582].

VY cywyacHOMy BUW3HAuU€HHI opportunity, OKpIM 3a3HA4€HOT0 3HA4YCHHS «favorable or
advantageous circumstancesy (CUpHsITIHBI yMOBH), 3a(iKCOBaHE I OHE — «a chance for progress
or advancementy (11anc Ha nporpec, pict) [14].

[{ikaBuUM BUAA€THCS PO3BUTOK 3HAUEHHS IMEHHUKA success. 3TiAHO 3 JTaHUMM CIOBHHKA «A
complete and universal English dictionary», cnoBo success 3’sBunock y 30-x pp. XVIcrt. i
o3Hayaso «result, outcomey (pe3ynbTaT, HACTINOK). Success TIOXOIUTH BiJl JIATHHCHKOTO IMCHHHUKA
successus («an advance, succession, happy outcome» — pyX BIepea, MOCHTIIOBHICTh, TO3UTUBHUMN
pesynbtar) [16]. CyuacHe 3HAa4YeHHS LBOTO ClioBa (HOCSATHEHHA OaXaHOTO pe3yNbTaTy) BIIEpILIE
Oymo Binmivene y 80-x pp. XVIcr. [14].

3aBasky aHamizy NediHimii cioBa success y Tiymadnux cinoBHHKax «The American Heritage
dictionary of the English Language, 4th ed.», «Cambridge International Dictionary of Englishy,
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«Longman Dictionary of American English», BcTanoBieHo, mo success — mpormec adbo ¢akr
JOCSTHEHHSI YOT'OCh; T€, 110 Ma€ XOPOIUI pe3yabTaT Y MO3UTHBHHUN e(EeKT; Mis, Ka cama 1Mo cooi
€ YCIIIXOM; JIFOJIMHA, SIKa € YCIIIIHOK Y CBOIH CIIpaBi.

Y «Webster’s Revised Unabridged» moxomkenHs cinoBa equality natyethbes kinmem XIV crT. i
TPAKTYEThCS SIK «evemness, Smoothness, uniformity» (piBHICTb, TJNaJIKiCTh, OJHOPiAHICTH). Ha
modatky XV CT. 3’SIBISIEThCS 3HAYCHHS «state of being equal» [21], M0 3aKpiMUIOCh 1 y CydacHOMY
TPaKTyBaHHI O3HA4a€ PiBHICTh y CTaTycCl, MpaBax, MOKIMBOCTAX [18, p. 201]. ¥V cemantnyne mnone
MOHATTS equality, SKe XapaKTEPH3YETbCS BUCOKHAM 1J€OJIOTIYHUM HABAaHTAKECHHAM, BXOJAUTH
CUHOHIMIYHUHN PsiJI CIiB: sameness, identity, equitability, parity, similarity, likeness, uniformity,
evenness, balance, fairness, justness, egalitarianism, equal opportunity [20, p. 250], sxi 00’ eqHaHi
CITBHOIO 17ICEF0 PIBHOCTI Ta OB’ s3aHi 31 CBOOOI0F0, PIBHUMH MOJIMBOCTSIMH, CITPABEITHUBICTIO.

Jlekcema happy yTBOpPHWIIaCh Bifl CTapO-HOPBEKCHKOTO KOpEHsS -happ, MO o3Haudae chance,
good fortune, 3Bigku happy — prosperous (mpougitatroumii) (XIV) [20, p. 612]. Kopins -happ
HOXOAMTH B1Jl MPOTO-T€PMAHCKOr0 khapan, MKepeiaoM SKOro € 1HJO€BPONEeUChKUN KOpiHb -kobb,
o 00’€KTUBYE CMHCI «MaridHa Jisi, TIOB’s3aHa 3 MaiOyTHiM». Midonoriune MucneHHs mroaen
TOrO yacy, iXHs Bipa y Te, 1[0 BCE XOpOIIEe AapyeThCS BUILUMH CHJIAMH, 3yMOBIIIOE€ BH3HAYCHHS
HUMH caMoro macTs sk 1o6poi momi. [{e 3HaYeHHs 3HAUIIO CBOE BifoOpaskeHHS y IIaHI 3MiCTy
aekceMu happiness, xomun 'y 1520 p. 3a Heto Oyno 3akpiruieHe 3HaueHHS «good fortuney (moOpa
nost). Lle 3HaueHHs BAajI0 JeMOHCTPYBAJIO CBITOTIIS JIFOJICH TOTO MEpioy, OpIEHTOBAaHHUI Ha Bipy
y nomo. Jlpyre 3HaueHHs «pleasant and contented mental state» (IpUEMHHH 1 3a0BOJICHUI
MICUXIYHUH cTaH) 3’ aBuiock jmmie y 1590 p. [15, p. 59]

Cnoauk «The Concise Oxford Dictionary of English Etymology» ¢ikcye moctynose
pO3UIMPEHHST 3HAYEHHS JIGKCEMH happy: Bill NaBHBbOAHTI. gehap «appropriate» (BIANOBITHUI),
«comfortable» (3pyunuit), «correct» (IpaBWIbHUN) 10 «happeny (Tpamnsatucs) (XIV), «by chance»
(BunaakoBo) (XIV), «happy» (macnusuii), «prosperousy (npousitatounit) (XIV), «have a feeling
of satisfaction» (Matu mouyTTs 3a70BoseHH) (XVI), «carefree» (6e3rypboTauit) (XVII) [19].

Jlexcema prosperous 3’siBuiiach Ha mouyaTky XV cT. BiJ cepeanbodpaHil. prosperer i mana
Take BU3HAYCHHS: «fending to bring successy» (TOH, 1Mo nparne npuHecTy ycmix). [lopsa 3 nuM Bxke
y kiHm XV cT. 3HaxoauMo poxatkoBe 3HaueHHA: «flourishing» (mpousitannsa) [21]. Cydache
TIYMadeHHs JIEKCEMH prosperous, KpiM 3a3Haue€HOTro 3HadeHHs («having or characterized by
financial success or good fortune, flourishing, successful»), Mae me nBa J0JATKOBUX: «well-to-do
or well-off» (3amoxHHIl abo0 3abe3meucHuil) Ta «favorable or propitious» (CupUATIVBHA a0o
npuxuibHui) [18, p. 1026]. «The Shorter Oxford English Dictionary on Historical Principles»
JIOTIOBHIOE CUHOHIMIYHUU PSJl prosperous nexceMamu thriving, flourishing, successful, well-to-do,
well-off, affluent, wealthy, rich, opulent [20, p. 648], 1e TPOCTEKYETHCS i7iesl YCMIXY, MO MOJSITaE y
MaTepiaTbHUX I[IHHOCTAX, TOOTO y OaratrcTsi.

Etumornoriuaa posBijka JekceMu material mokazamna, 10 BOHA YTBOPWIACH y CepeluHi
XIV cr. 1 o3Hauana «real, ordinary; earthly, drawn from the material world» (peanbHuid,
CTpaBXHil, 3eMHHUI; TOH, 110 MOXOIUTHh 3 MAaTEpPiaJbHOTO CBITYy), a MOXOAWIA BiJ JIATHHCHKOTO
materia — «matter, stuff, wood, timber» (matepis, matepiain, nepeBo, muaomarepianu) [21]. ¥V «An
Etymological Dictionary of the English language» 3adikcoBano, mo Bxe 3 kinng XIV cr. me
TAYMa4yeHHS 3a3HaNo0 3MiH 1 O3Ha4yalo «made of matter, having material existence;, material,
physical, substantial» (3 Matepii, 0 Mae MaTepianbHEe ICHYBaHHs; MarepiaabHUH, (Di3UUHUM,
3HauHuil). A y kinmi XIV cT. nekcema material movana o3HauaTH «important, relevanty (BaXIJIMBUH,
nopeunuit) [15, p. 509].

3aBasiku aHanizy JediHilii cnoBa material y TnymauyHux cioBaukax «Longman Dictionary of
American English», «American Heritage dictionary of the English language», BcranoBiieHo 3B's130k
MPUKMETHUKA material 3 TileCHUMH TIoTpebaMu, KOMGPOPTOM, 3a/I0BOJICHHSAM Ta OarartcTBoMm [14;
17, p. 359].

Otxe, MoxkHa BHCIOBUTH AOyMKy, mo KoHuenT AMERICAN DREAM mnouaB po3BHTOK
3ayi0Bro jo0 1931 p. (y ueii pik y bocroni Buiinuia kaura «The Epic of Americay (Emomes
Awmepukn) [xeiimca Tpacnoy Amamca). CriocTepexeHHs HaJl PO3BUTKOM JISKCHYHOTO 3HAYCHHS
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nekceM freedom, opportunity, equality, success, happy, prosperous Ta material, §Ki
CITIBBITHOCSITHCS 3 SIBUIIEM 1 IIOHATTIM AMepuKkancvka mpis, TO3BOJISE CTBEPKYBATH, 110 3 CAMOT0
3apOKEHHSI IOCIIPKYBAHOTO TIOHSTTS JUIsl HOTO CIiB-BHPA3HUKIB XapaKTEPHUH TOIIT HA TPYIH 32
KPUTEPIEM BiJTHECEHOCTI JI0 CBITY peueit abo cBiTy ifieil. BiamosimHo y moHsTTi American dream
MOETHYIOThCS ceMU wealth, material values (cBiT peuelt) Ta chance, progress, freedom, success,
favorable result (cBit inei).

JliaxpoHHHI METOJ] BUKOPUCTOBYETHCS HAMU TPH MiJIBEJCHHI IMiJICYMKIB €BOJIOIIi MOHSATTS
American dream, 1mo0 TpoOCHiAKYBaTH PO3BUTOK (OpM 1 3HAYEHb CIiB, MIO BXHUBAJIHCA Ha
MO3HAYCHHSI aMEePHKAHCHKOI i7e Bil MOMEHTY 11 mosiBu B ictopii Ta KynbpTypi CIIIA (Ha marepiami
mpeueaeHTHHX TekcTiB XVI— mepmoi momoBuHM XX CT.: XYHOXHI TBOpH (HAIPHUKIAI,
VY. Bpendopna, I'. xeiimca, T. Jlpaiizepa, A. Mimnepa, E. On6i, JIx. CrelinOeka, b. ®pankiina,
P. ®pocra, @.C. Dimymxepansaa, JI. Xpr03a; HayKOBI JOCHIDKEHHS 3 €KOHOMIYHOI, MOJITHYHOI,
COII0JIOTTYHOT MpoOIEeMaTHKH; CIIOBHUKOBI AeiHimii; myOmikarii BiJOMUX MOMITUYHUX, AEPKABHUX
Jis14iB, MMCBbMEHHUKIB B aMEpUKaHChKil mpeci; MaTepianu iHGoOpMaLiiiHUX caifTiB Ta yHIBepcaJlbHI
BUCJIOBJIIOBAHHS 3 IHUTaHHS CTAHOBJCHHSA Ta PO3BUTKY aMEpUKAHCBKOi Halii, ii IiHHOCTEH Ta
NPUHIMIIB. MU 3’4CyBajy, 1110 BIPOJOBX CBOI'O iCTOPUUHOTO PO3BUTKY MOHSTTA American dream
BTpayaso OJiHi COMiaibHi i OLIHHI KOHOTAIii Ta 3100yBaJIO iHIIIi, HEPIJKO MPOTHUIICKHI ITOPIBHSHO 3
nonepenHivu. Howminauii rich (OGaratwii), prosperity (npousitanus), liberty (cBoOona), fairness
(dncToTa, YecHICTh), democracy (NeMokparis), equality (piBHICTB), justice (CTIpaBEIITUBICTL) MOXHA
BBAXaTW HE JIMIIIE TIEPBUHHUMH, aJie i OCHOBHUMH B OpraHizaiii moHstTs American dream. TlosBa
HOBHX 3HAYCHb y HOBHUX KOHTEKCTaxX J/JO3BOJIMJIA BUAUIMTH €Tald KOHIETTyami3alii MOHSATTS
American dream Ta OCHOBHI JIGKCHYHI OJMHHWII Ha KokHOMY 3 eramiB : [lepmmii eram: XVI -
XVII ct. — Ilepion 3apom:keHHs OHATTS American dream (JIEKCUYHI CHMBOJH 1 3HadeHHs : New
World, Eden, freedom of religion, opportunity, hard work, courage, faith, individualism); Ipyruii
eran : XVIII - XIX ct.— [Ilepion po3BUTKY TMOHATTS American dream: a)po3BUTOK O3HAK
Independence (ne3anexuicts) Ta Equality (piBaicts) — XVIII eT. (JIekcHYHI CUMBOIH 1 3HAYCHHS :
independence, equality, equal, every, hard work, success, industry, business, frugality, temperance,
virtues, upward mobility); 6) po3Butok o3Hak Individualism (innuBinyanizm) Ta Economic progress
(exonomiuHe 3poctanHs) — XIX eT. (JIekcWM4yHI CHUMBONM 1 3Ha4eHHS : individualism, success,
prosperity, a self-made man, wealth, economis, progress, equality, hard work, talent, luck, decency,
Andrew Carnegie, John P. Rockfeller). Tperiii etan : Ilouarok — cepeauna XX cT. — 3aBepiieHHsA
KOHIenTyamizauii moHsaTTs American dream (JEKCUYHI CUMBOJHM 1 3HAUCHHS : money, prosperity,
achievements, wealth, quick, individualism, pursuit of happiness, morals, land ownership, finding
deposits of gold, economic opportunities, manage to rise, immigration, family).
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